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Introduction  
 
ご購入こうにゅうありがとうございます。
Thank you so much
for your purchase!
 
When we think of the Shōwa era (1926-1989), our minds often jump to the flashier years—karaoke nights, bento boxes, bullet trains, and that unforgettable economic bubble. But before all that sparkle, Japan went through a very different kind of Shōwa—one marked by uncertainty, unrest, and big changes that shaped the nation’s future.
In this issue, we’re taking a brief but important look at the pre-war and wartime years of Shōwa Japan. It was a time when party politics gave way to military influence, and the nation—still reeling from economic crises—took a sharp turn toward conflict. It’s not a deep dive, but it’s enough to get a sense of how Japan went from jazz cafés and democratic hopes to censorship, expansionism, and eventually, war.
While it’s not the easiest part of history to explore, it’s a crucial one. And for language learners, it also offers insight into how words, ideas, and society evolve in response to crisis.
Don’t worry—we’ve balanced out the seriousness with plenty of fun too. There’s vocabulary, jokes, haiku, kanji, and more fun. So pour a cup of tea, settle in, and let’s explore this early Shōwa chapter together—with curiosity, care, and maybe just a touch of karaoke nostalgia.
Thank you!
Clay & Yumi
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ABOUT CLAY & YUMI
Yumi was a popular radio DJ in Japan for over ten years. She has extensive training in standard Japanese pronunciation which makes her perfect for creating these language instructional audio files.
Clay has been a passionate learner of Japanese for over twenty years now. His free language learning website, www.TheJapanesePage.com, got its start back in 1999 as a way to help other learners of Japanese as well as himself. 
In 2002, they opened www.TheJapanShop.com to help students of Japanese get hard-to-find Japanese books.
 
Yumi and I are very grateful for your purchase and we truly hope this book will help you improve your Japanese. We love our customers and don't take a single one of you for granted. If you have any questions about this book or Japanese in general, I invite you to contact me below by email or on social media.
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Clay & Yumi Boutwell (and Makoto & Megumi)
clay@thejapanshop.com 
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Laughs

Jokes, Riddles, and Puns
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Scan for Example
「ある日ひ、エレベーターに乗のった時ときさ、一緒いっしょに乗のっていた男性だんせいが咳せきをし始はじめたの。けっこうひどい咳せきだったので、私わたしは息いきの根ねを止とめたんだよ。」と友人ゆうじんに話はなしたら、急きゅうに青あおい顔かおになって、こういいました。
「え、そこまでしなくても・・・」
私わたしの言いい間違まちがいでした。
「息いきの根ねを止とめた」じゃなくて、「息いきを止とめた」が正解せいかいでした。
When I told my friend, “One day I was in the elevator, and the guy who got on with me started coughing. It was a pretty bad cough, so I choked him to death.”, my friend suddenly turned pale and said, “Oh, you didn't have to go that far...” Turns out I had misspoken. 
“息いきを止とめた (I held my breath)” was correct, not “息いきの根ねを止とめた (I choked him to death).” 
 Vocabulary:
	“息いきの根ねを止とめた” is also found in the etymology section in this issue.

	「」 (quotation marks; “ ”)

	ある日ひ one day [ある (a certain ...; some ...); 日ひ (day)]

	エレベーターに乗のった got on the elevator [エレベーター (elevator; lift); に (on; in; into); 乗のった (got on; plain past form of 乗のる (to get on; to take))] 

	時とき when; at this time [how to use: Verb (casual form) + 時とき]

	さ (indicates assertion) 

	一緒いっしょに together (with); at the same time [一緒いっしょ (together​; the same time); に (at; in; with)] 

	乗のっていた男性だんせい a guy who got on (the elevator) [乗のっていた (got on; ~ていた (plain past continuous) form of 乗のる (to get on); how to use: Verb て-form + いた); 男性だんせい (guy; man; male)]    

	が (marks the subject of the immediate verb phrase)　

	咳せき cough; coughing

	咳せきをし始はじめた started coughing [咳せきをし (ます-stem form of 咳せきをする (to cough)); ~始はじめた is the plain past form of ~始はじめる (to start; to begin to ~); how to use: Verb (ます-stem form) + 始はじめた] 

	の (at the end of the sentence as a way of emphasizing the fact)

	けっこう enough; quite; pretty 

	ひどい hard; severe; very bad; terrible; awful​

	咳せきだった (it) was a (pretty bad) cough [咳せき (cough); だった (was; plain past form of です (be; is​))] 

	ので so; because of ...; the reason is ... 

	私わたし I; me

	は (indicates the sentence topic​)

	息いきの根ね life​ [息いき (breath; breathing); の (of; modifier); 根ね (root; source; origin); the source (根) of life is the breath (息)]

	を (indicates the direct object of action) 

	止とめた stopped [plain past form of 止とめる (to stop; to hold (one's breath))]

	んだよ (sentence ender showing assertion or confidence) [ん (casual of の (explanatory particle)); だ (casual of です (be; is​)); よ (shows emphasis and certainty)]

	と (quotation marker) 

	友人ゆうじん friend​

	に to [expresses the object of the verb]

	話はなしたら when (I) told [話はなした (plain past (た) form of 話はなす (to tell; to talk)); ~ら means “if; after; when ~”; how to use: Verb (た form) + ら]

	急きゅうに suddenly [に is added after 急きゅう (sudden; abrupt; unexpected) to turn it into an adverbial form]

	青あおい顔かおになって turned pale and [青あおい (pale (facial color); gray; blue); 顔かお (face; look); に (expresses the result of change); なって (turned; て-form of なる (to become; to turn) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)]  

	こういいました said in this way [こう (in this way; like this; refers to what the speaker has said); いいました (said; polite past form of いう (to say))] 

	え eh?; what?; oh?

	そこまで that far; to that extent 

	しなくても・・・ didn't have to ... [しな (ない form of する (to do)); ~くても (colloquial short form of ~くてもいい (don't have to; how to use: Verb (ない form) + くてもいい))]   

	私わたしの my [私わたし (I; me); の (‘s; indicates possessive)]  

	言いい間違まちがい misstatement; verbal slip-up [言いい (ます-stem form of 言いう (to say; to utter) which is used to connect to the next word 間違まちがい); 間違まちがい (mistake; error)] 

	でした was/were [polite past form of です (be; is​)] 

	「息いきの根ねを止とめた」じゃなくて (it) is not “息いきの根ねを止とめた” [「息いきの根ねを止とめた」 ((I) choked (him) to death; 息いきの根ね (life); 止とめた (stopped)); じゃなくて ((it) is not [Clause])] 

	「息いきを止とめた」が正解せいかいでした “息いきを止とめた” was correct [「息いきを止とめた」 (“(I) held (my) breath”; 息いき (breath; breathing); 止とめた (held)); が (expresses the subject of the predicate); 正解せいかい (correct answer; correct); でした (was)]  　

 
 
Wait, What Did I Just Say?! 
Let's talk about three common types of mistakes in Japanese: 
1）言いい間違まちがい
Meaning: Slip of the tongue
● You say something wrong by accident.
● Maybe you meant to say 「切手（きって）」 but accidentally said 「切符（きっぷ）」. Oops.
Example:
「今朝けさ、先生せんせいを“お母かあさん”って呼よんじゃった。完全かんぜんに言いい間違まちがい！」
(This morning I called the teacher "Mom." Total slip of the tongue!)
  
[image: Rectangle Rectangle]
2）聞きき間違まちがい
Meaning: Mishearing
● You hear something wrong. Not your fault (unless you forgot to clean your ears).
● Your friend says 「パンダが好き」 (I like pandas) and you go, “え？パンダを食べる？！”
 
Example:
「“結婚けっこん”じゃなくて“けっこう”って言いったの？聞きき間違まちがいした！」
(You said “fine,” not “marriage”? I misheard!)
  
[image: Rectangle Rectangle]
3）勘違かんちがい
Meaning: Wrong assumption; you just totally got it wrong in your head
● This isn't about hearing or saying—it’s about thinking you understood something when you didn’t.
● Like showing up on Sunday when the party was on Saturday.
 
Example:
「今日きょうが提出日ていしゅつびだと勘違かんちがいして、全力ぜんりょくでレポート書かいたのに！」
(I thought today was the deadline and wrote my report in a frenzy—turns out I was wrong!)
 
[image: Picture 3]
 
Want more jokes? Get our book, Jokes in Japanese, a part of our Japanese Culture Bundle: http://www.TheJapanShop.com/bundles  
 
Vocabulary

Japanese Saying
 
Learn Useful Words
[image: Picture 3]
Scan for Example
脂あぶらが乗のる
warm up to one's work; get into the swing of things
         
[image: bullet]Another meaning for this phrase is “delicious” and usually refers to eating fish. Fatty fish gain fat during the cold season the most and when cold season comes their meat start to become nice and fatty. This makes them very tasty, and that’s the best season for eating fatty fish.
Literally, “fat rides.”
 
EXAMPLE SENTENCE:
[image: Picture 4]
Scan for Example
試験しけん勉強べんきょうに脂あぶらが乗のってきた。 
I finally got into the studying groove. 	
 
VOCABULARY:
	試験しけん examination; exam; test 

	勉強べんきょう study 

	に for; on (study)

	脂あぶらが乗のってきた started to hit one's stride [「脂あぶらが乗のる」indicates reaching an optimal state or condition, used here metaphorically to mean becoming fully engaged or finding one's rhythm in an activity]

 
 
 
Prefectures
 

Prefecture Spotlight
Nara  奈良なら 
Japanese: 奈良県 nara ken 
Capital: 奈良 Nara 
Population: 1,280,930 (February 1, 2025) 
[image: Picture 4]
 
 
 
 
DID YOU KNOW?
Over 1,300 years old, Nara was the first permanent capital of Japan.   
       
[image: penguin-tourist-100px]
PLACES TO SEE:	 
	Horyuji Temple—the world’s oldest surviving wooden structure at over 1,300 years old. 

	Mount Yoshino has around 30,000 cherry blossom trees. 

	Koriyama Castle—built in 1580, but today only ruins remain. It is surrounded by gardens and cherry blossom trees. 

	Heijo Palace—the imperial palace during the Nara Period (710 AD-794) when Nara was the capital of Japan. 

	Nara Park—a large public park and the best place to see deer. 

 
 
 FAMOUS FOR:
	Deer—wild sika deer wander around freely especially in Nara Park. 

	Kaki persimmon. 

	Well known for manufacturing brush and ink for Japanese calligraphy and wooden or bamboo instruments for use in the tea ceremony.

	Nara sports many, many ancient temples and shrines. 

	Daibutsuden—houses the world’s largest bronze statue of the Buddha. 

	Shousouin—the treasure house with artifacts from Emperor Shoumu (701-756 AD) and Empress Koumyou (701-760). 

 
 
 
	言葉の語源 kotoba no gogen – The origin of words:


 Etymology
息いきの根ねを止とめる
Iki no Ne o Tomeru
 
[image: Picture 5]
Scan for Recording  
息いきの根ねを止とめるとは、完全かんぜんに殺ころす、まったく動うごけなくするといった強つよい意味いみです。息いきは、呼吸こきゅうを意味いみしています。根ねは、命いのちの源みなもとを指さすので、これらを止とめるということは、殺ころすという意味いみになります。同おなじ意味いみで、「とどめを刺さす」という表現ひょうげんもあります。
The phrase ‘息いきの根ねを止とめる (to choke the life out of)’ has a strong meaning: to kill completely or to make it impossible to move at all. ‘息いき’ means respiration. ‘根ね’ refers to the source of life, so to stop these means ‘to kill’. The same meaning can also be found in the expression “とどめを刺さす (to finish (someone) off).”   
 
 
 
 
Vocabulary
	語源ごげん etymology; origin of a word

	息いきの根ね life​ [息いき (breath; breathing); の (of; modifier); 根ね (root; source; origin)]

	を (indicates the direct object of action)

	止とめる to stop; to hold (one's breath)

	とは (is used to define or quote words)

	完全かんぜんに completely [に is added after 完全かんぜん (complete) to turn it into an adverbial form] 

	殺ころす to kill; to slay; to murder

	まったく entirely; completely

	動うごけなくする to make (it) impossible to move [動うごけなく (impossible to move; continuative form of 動うごけない (plain potential negative form of 動うごく (to move))); ~なくする (to make ‘X’ stop doing ‘Y’; how to use: Verb (ない) + くする)] 

	といった such ... as; or some such​

	強つよい strong

	意味いみ meaning; significance; sense

	です be; is

	息いき breath; breathing

	は (indicates the sentence topic​)

	呼吸こきゅう breathing; respiration

	意味いみしています (it) means [~ています form of 意味いみする (to mean; to signify) which is used to describe a continuing state or condition; how to use: Verb て-form + います] 

	根ね root; source; origin

	命いのちの源みなもと source of life [命いのち (life); の (of; modifier); 源みなもと (source; origin; root)] 

	指さす to refer; to point; to indicate 

	ので so; because of ...; the reason is ...

	これら these​

	ということは so that means; that is to say

	という that [is used to define, describe, or quote something]

	意味いみになります (it) means [意味いみ (meaning; significance; sense); に (expresses the result of change); なります (polite form of なる (to become; to turn))]

	同おなじ意味いみ same meaning [同おなじ (same; identical; equal; alike; equivalent); 意味いみ (meaning)]

	で with; in

	「とどめを刺さす」という表現ひょうげん the expression “とどめを刺さす” [「とどめを刺さす」(“to finish (someone) off”; とどめ (finishing blow); を (indicates the direct object of action); 刺さす (to pierce; to stab)); という (called; is used to define, describe, or quote something); 表現ひょうげん (expression; representation; description)]  

	も too; also

	あります to exist; to have​ [polite form of ある (to exist)]

[image: A cartoon character on a white background
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アニメ・漫画
 
 

Anime / Manga
Surprise your Japanese friends with these phrases 
[image: Picture 6]  
Please see the sound files for the pronunciation
「美うつくしく最後さいごを飾かざり付つける暇ひまがあるなら、最後さいごまで美うつくしく生いきようじゃねーか」
アニメ銀魂ぎんたまから
坂田さかた銀時ぎんときのセリフ
“If you have time to think of a beautiful end, then live beautifully until the end.”
From the anime Gintama (Silver Soul)
Line of Sakata Gintoki
 
 
VOCABULARY
	「」(quotation marks; “ ”)

	美うつくしく beautifully; richly [adverbial form of 美うつくしい (beautiful; lovely; pure)]

	最後さいご end; last; final

	を (indicates the direct object of action)

	飾かざり付つける to decorate; to display [飾かざり (ます-stem form of 飾かざる (to decorate; to display; to exhibit) which is used to connect to the next verb 付つける); 付つける (to attach; to put on​)]    

	暇ひま spare time; free time; time

	が (marks the subject of the immediate verb phrase)

	ある to have 

	なら if; in case; if it is the case that

	最後さいごまで until the end [最後さいご (end; last; final); まで (until (a time); till; to; up to)]

	生いきようじゃねーか live; why don't (you) live? [生いきよう (plain volitional form of 生いきる (to live; to exist)); じゃねーか (colloquial contraction of じゃないか (means “come on let's do!; why don't we do?” when combined with the volitional form of a verb))] 

	アニメ animation; animated film; animated cartoon; anime

	銀魂ぎんたま Gintama (Silver Soul) [a Japanese manga series written and illustrated by Hideaki Sorachi]

	から from

	坂田さかた銀時ぎんときのセリフ line of Sakata Gintoki [坂田さかた銀時ぎんとき (Sakata Gintoki; a fictional character in the manga and anime franchise Gintama created by Hideaki Sorachi); の (‘s; of; modifier); セリフ (one’s lines; speech; words)] 

 
Gintama is a wild sci-fi comedy set in an alternate Edo period where aliens have invaded Japan. It follows the lazy but oddly heroic samurai Gintoki Sakata and his misfit friends as they take on odd jobs, clash with powerful enemies, and constantly break the fourth wall—all while mixing over-the-top humor with surprisingly emotional story arcs. 
 
 
Exploring  Japanese Onomatopoeia 
 
Today’s オノマトペ is... 
Today’s オノマトペ is...
うるうる
[image: Picture 7]
 
Meaning Explanation
Japanese:
「うるうる」は、目めが涙なみだでいっぱいになり、今いまにもこぼれそうな様子ようすを表あらわすオノマトペです。また、肌はだや髪かみがしっとりと潤うるおっている状態じょうたいを指さすこともあります。
 
English:
“うるうる” is an onomatopoeia that describes the state of one's eyes filled with tears, as if they are about to spill over. It can also refer to the state of moist skin or hair. or worn out. 
 
 
Ways to Express this in English
 
	teary-eyed

	eyes welling up with tears   

	on the verge of crying

 
Similar オノマトペ
	うるっ: 涙なみだが目めに溜たまり、泣なき出だしそうな様子ようすを表あらわします。 

	うるっ: Indicates that tears are welling up in the eyes, just on the verge of crying. 

Example Sentences with Breakdown
[image: Picture 8]Example 1:
ドラマの最後さいごのシーンで感動かんどうしてうるうるした。
I was moved to tears at the last scene of the drama. 
  
Vocabulary:
	ドラマ: drama

	の: of (modifier) 

	最後さいご: last; end

	シーン: scene

	で: at

	感動かんどうして: (I) was moved (to tears) [て-form of 感動かんどうする (to be moved)]

	うるうるした: brought tears to the eyes  

[image: A white sign with blue text
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[image: Picture 9]Example 2:
息子むすこの卒業式そつぎょうしきで思おもわずうるうるしてしまった。
I became teary-eyed with emotion at my son's graduation ceremony.
 
Vocabulary:
	息子むすこ：son

	卒業そつぎょう式しき：graduation ceremony [卒業そつぎょう (graduation); 式しき (ceremony) ]

	思おもわず：unintentionally; unconsciously

	うるうるしてしまった：became teary-eyed [from うるうるする (bring tears to the eyes; (my) eyes are getting watery); ~てしまった is the plain past form of ~てしまう (to do something by accident); how to use: Verb て-form + しまった] 

 
[image: Picture 10]Example 3:
深夜しんやに帰宅きたくすると、犬いぬと猫ねこが並ならんで玄関げんかんで待まっていたので、うるうるした。
I came home late at night and finding my dog and cat waiting side by side at the doorstep made my eyes get watery. 
 
 Vocabulary:
	深夜しんやに: late at night [深夜しんや (late-evening; middle of the night); に (in; at)]

	帰宅きたくする: to return to one's home; to go home

	と: (is used to express successive actions, which is a chain of actions where one is immediately followed by another; emphasizes the immediacy)

	犬いぬと猫ねこが: (my) dog and cat [犬いぬ (dog); と (and); 猫ねこ (cat); が (marks the subject of the immediate verb phrase)] 

	並ならんで: alongside; side-by-side [adverb]

	玄関げんかん: entrance; front door 

	待まっていた: (dog and cat) were waiting [~ていた (past continuous) form of 待まつ (to wait)]

	ので: so; because of ...

 
To Recap:
「うるうる」は、感動かんどうや悲かなしみなどの強つよい感情かんじょうによって涙なみだが溢こぼれそうになる状況じょうきょうで使つかわれます。また、肌はだや髪かみがしっとりと潤うるおっている状態じょうたいを表あらわす際さいにも用もちいられます。
“うるうる” is used in situations where strong emotions, such as being deeply moved emotionally or sadness, cause tears to well up. It is also used to describe the state of moist skin or hair.
 
 
 
 
 

Haiku
Condensed Japanese Language and Culture 
 
 
Takahama Kyoshi 高浜たかはま虚子きょし
 
明あからみて　一方いっぽう暗くらし　梅雨つゆの空そら
bright in one direction | dark in another | the rainy season sky
  
[image: Picture 11]
  
 
Vocabulary
	明あからみて having become clear [is used in classical Japanese literature and older texts; 明あからみ (ます-stem form of 明あからむ (to become luminous at dawn (especially the sky))); て (a conjunctive particle, meaning “and then”, “so”, or indicating a sequence of actions)]

	一方いっぽう one direction; the other; one way

	暗くらし dark [classical form of 暗くらい (dark; gloomy); classical adjectives often end in 「し」 in their plain form, instead of the modern 「い」]

	梅雨つゆの空そら rainy season sky [梅雨つゆ (rainy season (in Japan, usually from early June to mid-July)); の (of; modifier); 空そら (sky)]

	高浜たかはま虚子きょし Takahama Kyoshi (22 February 1874 – 8 April 1959) [Was a Japanese poet active during the Shōwa period of Japan. His real name was Takahama Kiyoshi; Kyoshi was a pen name given to him by his mentor, Masaoka Shiki.] 

 
 
 
English Translations: 
Here are five different translations of the haiku, varying in literalness and interpretive freedom:
 
	“One side glows bright, the other remains dark — a rainy season sky.”

	“Light breaks through, yet shadows linger — the sky of the rainy season.”

	“The sky brightens in part, while clouds still loom — the rains of early summer.”

	“Half the sky is lit, half drowned in gloom — the shifting face of tsuyu.”

	“Brightness creeps in, but darkness holds on — a plum rain sky.”

 
 
explanation
 
[image: Picture 12]
 
（意味いみ）朝あさになって、空そらが明あかるくなってきましたが、梅雨つゆなので一方いっぽうの空そらは暗くらいままです。
(Meaning) In the morning, the sky is getting brighter, but because it is the rainy season, one side of the sky remains dark.
 
 
 
 
 Vocabulary  
 
	意味いみ meaning; significance; sense

	朝あさになって in the morning [朝あさ (morning); に (expresses the result of change); なって (て-form of なる (to become; to get; to turn) which is used to connect to the next phrase)]

	空そらが the sky [空そら (sky); が (marks the subject of the immediate verb phrase)]

	明あかるくなってきました (it) is getting brighter [明あかるく (continuative form of 明あかるい (bright (colour))); なってきました (from なる (to become; to get; to turn); ~てきました is the polite past form of ~てくる (expresses a gradual process that takes place over time; focuses on the endpoint); how to use: Verb て-form + きました)]  

	が but; however

	梅雨つゆなので because (it) is the rainy season [梅雨つゆ (rainy season); なので (because; since ~; how to use: Noun + な + ので)] 

	一方いっぽうの空そら one side of the sky [一方いっぽう (one side; the other side); の (of; modifier); 空そら (sky)] 

	は (indicates the sentence topic)

	暗くらいまま (it) remains dark [暗くらい (dark; gloomy; murky); まま (as it is; current state; without changing; how to use: い-adjective + まま)]

	です be; is 

 
[image: A close-up of a sign

AI-generated content may be incorrect.]
Tsuyu (梅雨つゆ), often translated as "the rainy season," is a period of frequent rainfall that typically affects Japan from early June to mid-July. During this time, the weather is characterized by high humidity and persistent, gentle rain. While it’s an essential season for rice farming and other crops, it also brings everyday inconveniences like damp laundry and mold growth. Interestingly, the kanji for tsuyu includes the character for “plum” (梅うめ) because it coincides with the ripening of plums. 
[image: A beach with waves and clouds

AI-generated content may be incorrect.]

Kanji Spotlight
Learning Kanji one Character at a Time
JLPT N5 Kanji
白  
[image: Picture 13]
Scan for On Kun
On: ハク; ビャク 　　  　　  
Kun: しろ 
Meaning: white
Hint: Don’t confuse this with 自  which means “self”—white has one inside line and 自 has two lines.
  
Stroke Order: 
[image: Picture 6] 
 
Examples:
[image: Picture 14]
Scan for Examples
	白しろい the color white 

	白しろ蟻あり termite [lit. white ant] 

	白鳥はくちょう swan [lit. white bird]

 
 
[image: Picture 15]
Scan for Example Sentence 

白しろい猫ねこを飼かっています。 
I have a white cat.   
   
Vocabulary
 
	白しろい white                                                                  

	猫ねこ cat

	を (indicates the direct object of action)

	飼かっています own; have 

 
 
Japanese Grammar 
 
～ないで   
  
Meaning:   
 
■ don’t; without doing 
[image: Picture 16]  
how to use: 
 
■ Verb (negative ない form) +で  
→食たべないで don’t eat 
[image: Text Box 1]   
Study Notes: 
 
■ ないで is used both to show something is not done and also as a command or suggestion to not do something. 
 
 
 
 
examples: 
[image: Picture 17]
窓まどから手てを出ださないで。
window | from | hand | (direct object marker) | thrust out | don’t
Don’t stick your hand out the window.
 
 
[image: Picture 18]
昨日きのうは、夕食ゆうしょくを食たべないで、寝ねました。
yesterday | as for | supper | (direct object) | not eating | slept
Last night, I went to sleep without eating supper.
 
 
 
VOCABULARY:
	窓まど window  

	から from 

	手て hand

	を (indicates the direct object of action)

	出ださないで don’t stick (your hand) out [negative imperative (~ないで) form of 出だす (to stick out; to put out); ~ないで means “don’t”] 

	昨日きのう yesterday 

	は as for  

	夕食ゆうしょく evening meal; dinner  

	食たべないで without eating [from 食たべる (to eat); ~ないで means “without doing ~”]

	寝ねました slept [polite past form of 寝ねる (to sleep; to go to bed)]

 
 
 
 
 
Match the Katakana to the English Word
 
[image: A cartoon of a child

Description automatically generated]
Match each katakana word on the left with its correct English counterpart on the right.
 
 
 
	Katakana	English
	1) マーク	a) Tone 
	2) モダニズム	b) Propaganda 
	3) トーン	c) Scene
	4) ラジオ	d) Mark
	5) プロパガンダ	e) Snack 
	6) ドラマ	f) Modernism
	7) マンション 	g) Alcohol
	8) センター	h) Golf 
	9) ソフトウェア	i) Mode 
	10) モード	j) Drama
	11) シーン	k) Theme​ 
	12) アルコール	l) Condominium
	13) テーマ 		m) Software
	14) スナック		n) Center
	15) ゴルフ 	o) Radio 

 
 
Answer Key: 
	D

	F

	A

	O

	B

	J

	L

	N

	M

	I

	N

	G

	J

	E

	H

 
 
 
 
よんでみよう
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		Intermediate Story		昭和時代（1926年12月25日 - 1989年1月7日）は、日本の近代史において最も長く、激動の時代でした。

		この期間は、戦前（1926年 - 1945年）と戦後（1945年 - 1989年）に大別され、

		それぞれの時期に政治、経済、外交、戦争、文化など多方面で顕著な変化が見られました。

		今回は、戦前について詳しく説明します。戦前の昭和時代（1926年 - 1945年）

		政治

		昭和初期、日本は立憲政友会や立憲民政党などの政党が主導する政党政治が行われていました。

		しかし、1927年の昭和金融恐慌や1929年の世界恐慌の影響で経済が悪化し、政党政治への信頼が低下しました。

		1930年代に入ると、軍部の影響力が増大し、政治の不安定さが顕著になりました。

		1932年の五・一五事件では、海軍将校らが犬養毅首相を暗殺し、政党政治に大きな打撃を与えました。

		さらに、1936年の二・二六事件では、陸軍の青年将校らがクーデターを試み、政府要人を殺害しました。

		これらの事件を経て、軍部主導の政治体制が強化され、政党政治は終焉を迎えました。

		経済  1927年の昭和金融恐慌では、多くの銀行が破綻し、経済に深刻な影響を及ぼしました。

		さらに、1929年に始まった世界恐慌は日本経済にも大きな打撃を与え、失業率の増加や企業の倒産が相次ぎました。

		このような状況下で、高橋是清蔵相は積極的な財政政策を実施し、金輸出の再禁止や軍事費の増大を通じて景気回復を図りました。

		これにより、一時的に経済は持ち直しましたが、軍事費の拡大は財政赤字を拡大させる結果となりました。

		外交 昭和初期、日本は幣原喜重郎外相の下で協調外交を推進し、ワシントン海軍軍縮条約やロンドン海軍軍縮条約に参加しました。

		しかし、1931年の満州事変以降、国際社会との対立が深まり、1933年には国際連盟を脱退しました。

		その後、1936年にドイツと日独防共協定を締結し、翌年にはイタリアも加わり日独伊三国同盟が成立しました。

		これにより、日本は枢軸国として第二次世界大戦に向かうこととなりました。

		戦争  1931年の満州事変を契機に、日本は中国東北部に満州国を建国し、実質的な支配下に置きました。

		これに対し、中国国内では抗日運動が激化し、1937年の盧溝橋事件を発端として日中戦争が勃発しました。

		日中戦争は長期化し、日本はさらに南方への進出を図りました。

		1941年12月8日、真珠湾攻撃を行い、アメリカやイギリスなど連合国に対して宣戦布告し、太平洋戦争が始まりました。

		当初、日本は東南アジアや太平洋の広範な地域を占領しましたが、1942年のミッドウェー海戦での敗北を機に戦局は悪化しました。

		1945年8月6日と9日には広島と長崎に原子爆弾が投下され、8月15日に昭和天皇がポツダム宣言を受諾し、日本は無条件降伏しました。

		文化  昭和初期には、都市部を中心に大衆文化が花開きました。

		1925年にラジオ放送が開始され、映画産業も発展し、多くの人々が新しい娯楽を楽しむようになりました。

		しかし、戦時体制の強化に伴い、文化活動も統制されるようになりました。

		言論や表現の自由が制限され、戦意高揚を目的としたプロパガンダが盛んに行われました。

		Intermediate Story





		In Japanese		Kanji in Focus

		Thank you!
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